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1 Introduction

In this paper, I analyze two Sakha texts. The first text consists of the lyrics to the Sakha song “Let’s Love
Mom” (§2). The second text is the beginning of the Sakha story “The Clumsy Glutton” (§3)).

Sakha is a Turkic language spoken by approximately 378,000 people in the Republic of Sakha, Irkutsk
and Magadan provinces, Khabarovsk Krai, and Krasnoyarsk Krai in Russia. The exonym for the language
is Yakut (Sakha 2023).

The consultant for this paper is Platon Shamaev, who is a native speaker of Sakha in his forties. Platon
was born in and grew up in the Republic of Sakha. He moved to the United States last year and currently
works as a lawyer in New York, where he is affiliated with Columbia University’s Human Rights Advocates
Program. Platon also speaks English. All data referenced in this paper come from Columbia’s Spring 2023
Field Methods class’s elicitation sessions with Platon.

Please see my previous reports on Sakha phonology, nominal morphology, and verbal morphology/clausal
syntax for an overview of Sakha grammar.

2 Let’s Love Mom

In addition to singing and reading the lines of this song in Sakha, Platon also gave us line-by-line translations
into English. The following analysis relies on Platon’s translations, data collected during a follow-up elicitation
session, and the analyses in my previous progress reports. In the rare case that I lack even a tentative analysis
of the meaning of a morpheme, I gloss the morpheme with “?.”

(1)  kyn kec-ye ot yn-ye
sun see-FUT grass grow-FUT

‘The sun will come out, the grass will grow,’

(2) sibeki teter-ie
flower bloom-FUT

‘flowers will bloom.’

(3) kyn-y suoy  tuoy yn-yee
sun-ACC NEG what.NOM grow-FuUT
‘Without the sun, what will grow?’

(4) kway sicem kyker-ie
green planet wither-FUT

‘The green planet will wither.’

(5) ol teye kyn tepe
that equally sun equally
‘She is equal to that, she is equal to the sun,’



en ie-n min  ie-m

2sG mother-2SG.NOM.POSS 1SG mother-1SG.NOM.POSS
‘your mother, my mother.’

ie-te suox une-n

mother-PTV NEG die-INF

‘Without a mother, dying,’

th-ie sir e

be empty-FUT earth mother

‘Mother Earth will be empty.’

kymdy-t:en  kymdy-ny kere-tien kere-ni
precious-ABL precious-ACC beautiful-ABL beautiful-Acc
‘The most precious of the precious, the most beautiful of the beautiful,’
kuray sizrem  sir kyn-y tapt-wrap-in  ie-ni

green planet earth sun-AcC love-FUT-2SG mother-ACcC
‘green planet earth, sun, let’s love Mom.’

ie-tren teery-loer gieni-der gieruj-dar
mother-ABL be born-3PL genius-PL hero-pPL

‘Geniuses and heroes are born from mother,’

dolgun-u  yksy-ler yeene-ler  mnoruot-tar
wave-ACC multiply-3PL grow-3PL nation-PL

‘they multiply in waves, nations are growing.’

en kini uona  min ie-trien kel-bit-pit
2SG.NOM 3:3G:NOM and 1SG.NOM mother-ABL come-PST-1pl

“You, him, and me came from mother,’

ie-bit emig-in elge-tin 1s-bit-pit

mother-1PL.NOM.POSS breast-3SG.ACC.POSS grace-3SG.ACC.POSS drink-PsT-1PL

‘we drank our mother’s breast’s grace.’

yrdyk kyn sopotoy an durjduiy ~ emie  bir
high sun alone  great homeland also one
‘There is one high sun alone, there is also only one world.’

i€ sir oBo-10 en ie-n emie  bir

mother earth child-3SG.NOM.POSS 2SG.NOM mother-2SG.NOM.POSs also
‘Child of Mother Earth, your mother is also alone.’

ie-kien SYrep-€ en tyces-ker tebielir
mother-DIM heart-3SG.NOM.POSS 2SG.NOM chest-2SG.DAT.POSS beat
‘Mama’s heart is beating in your chest.’

kyn kybej en ie-Ber swhwanas istiy-nik

sun 7 2SG.NOM mother-2SG.DAT.POSS treat sincere-ADV
‘Behave sincerely toward your honorable mother.’

kymdy-t:en  kymdy-ny kere-tien kere-ni

precious-ABL precious-ACC beautiful-ABL beautiful-Acc

‘The most precious of the precious, the most beautiful of the beautiful,’
kway sizrem  sir kyn-y tapt-miap-in  ie-ni

green planet earth sun-AccC love-FUT-2SG mother-acc

‘green planet earth, sun, let’s love Mom.’



3 The Clumsy Glutton

The following text comes from an animated version of the Sakha story “The Clumsy Glutton,” available on
YouTube in Sakha and English (see the References section for the links to versions in both languages). My
analysis is based on the text of the English version, line-by-line translations provided by Platon, a follow-up
elicitation session, and the analyses and elicitations summarized in my previous progress reports.

(1)  Yugtfay toso bu  ker-dyk kwtar-du-n
bird why this similar-ADv blush-cAuUs-2sG
‘Bird, why did you blush like that?’

(2)  kuwgas-tan kwjas-tan kutar-du-m
heat-ABL  heat-ABL  blush-CAUS-1sG
‘I blushed from the heat, from the heat.’

(3) oton  sytycele-bek-kin duo
then swim-NEG.PRS-2SG Q
‘Why don’t you go swimming then?’

(4)  w-ga tyhe-n  yalw-m suoa  duo
water-DAT fall-INF would-1SG NEG Q
‘Wouldn’t I drown?’

(5)  swldgarrur-t:an  tutus-pak-kumn duo
sedge-ABL hold on_ to-NEG.PRS-2SG Q

‘Don’t you want to hold on to some sedge?’

(6) iliz-bin buwha  kire-n yalm  suoa duo
hand-1SG.ACC.POSS straight go inside-INF would NEG Q

‘Wouldn’t it poke my hands?’
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